
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 5 

 

mc  bcyw  hrhh  loyw  moh  nwmh-ta  wtwark  yhyw  Matt5:1 

:wydymlt  wyla  wcgyw   

�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́š´†́† �µ”µIµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡  
1. way’hi kir’otho ‘eth-hamon ha`am waya`al haharah wayesheb sham  
wayig’shu ‘elayu tal’midayu. 
 

Matt5:1 And it came to pass when He saw the crowd of people,  

He ascended on the mountain; and He sat there, and His disciples approached to Him. 
 

‹5:1› Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος,  
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ· 

1 Id�n de tous ochlous aneb� eis to oros,  
 And having seen the crowds, He went up to the mountain, 

kai kathisantos autou pros�lthan autŸ hoi math�tai autou;   
and when He sat down, His disciples came to Him.  

_____________________________________________________________________________________________

:rmayw  mrwyw  wyp-ta  jtpyw  2 

:šµ÷‚¾Iµ‡ �·šŸIµ‡ ‡‹¹P-œ¶‚ ‰µU¸–¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiph’tach ‘eth-piu wayorem wayo’mar. 
 

Matt5:2 And He opened His mouth and taught them, saying, 
 

‹2› καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων, 
2 kai anoixas to stoma autou edidasken autous leg�n, 

and opening his mouth, and taught them, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

:mymch  twklm  mhl  yk  jwrh  yyno  yrca  3 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ �¶†´� ‹¹J µ‰Eš́† ‹·I¹’¼” ‹·ş̌�µ‚ „ 

3. ‘ash’rey `aniey haruach ki lahem mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:3 “Blessed are the poor in the spirit, for to them is the kingdom of the heavens.” 
 

‹3› Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
3 Makarioi hoi pt�choi tŸ pneumati, hoti aut�n estin h� basileia t�n ouran�n.   

“Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wmjny  mh-yk  mylbah  yrca  4 

:E÷́‰º’̧‹ �·†-‹¹J �‹¹�·ƒ¼‚́† ‹·š¸�µ‚ … 

4. ‘ash’rey ha’abelim ki-hem y’nuchamu. 
 

Matt5:4 “Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.” 
 

‹4› µακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
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4 makarioi hoi penthountes, hoti autoi parakl�th�sontai.  
“Blessed are the ones mourning, for they shall be comforted.” 

_____________________________________________________________________________________________

:era  wcryy  hmh-yk  mywnoh  yrca  5 

:—¶š´‚ E�̧š‹¹‹ †´L·†-‹¹J �‹¹‡́’¼”´† ‹·ş̌�µ‚ † 

5. ‘ash’rey ha`anawim ki-hemah yir’shu ‘arets. 
 

Matt5:5 “Blessed are the humble, for they shall inherit the earth.” 
 

‹5› µακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν.   
5 makarioi hoi praeis, hoti autoi kl�ronom�sousin t�n g�n.   

“Blessed are the humble, for they shall inherit the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wobcy  mh-yk  hqdel  myamehw  myborh  yrca  6 

:E”́A¸ā¹‹ �·†-‹¹J †́™´…̧Qµ� �‹¹‚·÷¸Qµ†̧‡ �‹¹ƒ·”¸š´† ‹·š¸�µ‚ ‡ 

6. ‘ash’rey har’`ebim w’hats’me’im lats’daqah ki-hem yis’ba`u. 
 

Matt5:6 “Blessed are those who hunger and thirst for righteousness,  

for they shall be satisfied.” 
 

‹6› µακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.   
6 makarioi hoi pein�ntes kai dips�ntes t�n dikaiosyn�n,  

“Blessed are the ones hungering and thirsting for righteousness, 

hoti autoi chortasth�sontai.   
for they shall be satisfied.” 

_____________________________________________________________________________________________

:wmjry  mh-yk  mynmjrh  yrca  7 

:E÷́‰ºş̌‹ �·†-‹¹J �‹¹’́÷¼‰µš´† ‹·š¸�µ‚ ˆ 

7. ‘ash’rey harachamanim ki-hem y’ruchamu. 
 

Matt5:7 “Blessed are the compassionate, for they shall be shown mercy.” 
 

‹7› µακάριοι οἱ ἐλεήµονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.   
7 makarioi hoi ele�mones, hoti autoi ele�th�sontai.   

“Blessed are the merciful, for they shall be shown mercy.”  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah-ta  wzjy  mh-yk  bbl  yrb  yrca  8 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ Eˆ½‰¶‹ �·†-‹¹J ƒ́ƒ·� ‹·š́A ‹·š¸�µ‚ ‰ 

8. ‘ash’rey barey lebab ki-hem yechezu ‘eth-ha’Elohim. 
 

Matt5:8 “Blessed are the pure of heart, for they shall behold the Elohim.” 
 

‹8› µακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται.   
8 makarioi hoi katharoi tÿ kardia �, hoti autoi ton theon opsontai.   

“Blessed are the pure in heart, for they shall see the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhl  arqy  myhla  ynb-yk  mwlc  ypdr  yrca  9 

:�¶†´� ‚·š´R¹‹ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒ-‹¹J �Ÿ�́� ‹·–¸…¾š ‹·š¸�µ‚ Š 

9. ‘ash’rey rod’phey shalom ki-b’ney ‘Elohim yiqare’ lahem. 
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Matt5:9 “Blessed are those who pursue peace, for they shall be called sons of Elohim.” 
 

‹9› µακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται.   
9 makarioi hoi eir�nopoioi, hoti autoi huioi theou kl�th�sontai.   

“Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mymch  twklm  mhl  yk  hqdeh  llgb  mypdrnh  yrca  10 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ �¶†´� ‹¹J †́™́…̧Qµ† �µ�¸„¹A �‹¹–´Çš¹Mµ† ‹·š¸�µ‚ ‹ 

10. ‘ash’rey hanir’daphim big’lal hats’daqah ki lahem mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:10 “Blessed are those who are pursued on account of righteousness,  

for theirs is the kingdom of the heavens.” 
 

‹10› µακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης,  
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
10 makarioi hoi dedi�gmenoi heneken dikaiosyn�s,  

“Blessed are the ones being persecuted because of righteousness, 

hoti aut�n estin h� basileia t�n ouran�n.   
for theirs is the kingdom of the heavens.” 

_____________________________________________________________________________________________  
mkta  wpdrw  wprjy-yk  mkyrca  11 

:yrwbob  or-lk  rqcb  mkylo  wrbdw 

�¶�̧œ¶‚ E–¸…́š¸‡ E–¼š´‰̧‹-‹¹J �¶�‹·ş̌�µ‚ ‚‹ 

:‹¹šEƒ¼”µA ”́š-�́J š¶™¶�̧A �¶�‹·�¼” Eš¸A¹…̧‡ 
11. ‘ash’reykem ki-y’charaphu w’rad’phu ‘eth’kem  
w’dib’ru `aleykem b’sheqer kal-ra` ba`aburi. 
 

Matt5:11 “Blessed are you when they insult you and persecute you,  

and falsely speaking all kinds of evil about you for My sake!” 
 

‹11› µακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑµᾶς καὶ διώξωσιν  
καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ’ ὑµῶν [ψευδόµενοι] ἕνεκεν ἐµοῦ.   
11 makarioi este hotan oneidis�sin hymas kai di�x�sin  
 “Blessed are you when they reproach you and persecute you 

kai eip�sin pan pon�ron kathí hym�n [pseudomenoi] heneken emou.   
and speak all kinds of evil against you telling lies because of Me.”  

_____________________________________________________________________________________________    
mymcb  br  mkrkc  yk  wlygw  wjmc  12 

:mkynpl  wyh  rca  myaybnh-ta  wpdr  nk-yk 

�¹‹´÷́�µA ƒµš �¶�̧šµ�̧ā ‹¹J E�‹¹„¸‡ E‰̧÷¹ā ƒ‹ 

:�¶�‹·’̧–¹� E‹́† š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ E–¸…́š ‘·�-‹¹J 
12. sim’chu w’gilu ki s’kar’kem rab bashamayim  
ki-ken rad’phu ‘eth-han’bi’im ‘asher hayu liph’neykem. 
 

Matt5:12 “Be glad and rejoice, because your reward in the heavens is great;  

for so they pursued the prophets who were before you.” 
 

‹12› χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς·   
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οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑµῶν.   
12 chairete kai agalliasthe, hoti ho misthos hym�n polys en tois ouranois;   

“Rejoice and be glad, for your reward is great in the heavens, 

hout�s gar edi�xan tous proph�tas tous pro hym�n.   
for thus they persecuted the prophets before you.” 

_____________________________________________________________________________________________  
jlmy  hmb  lpt  hyh  jlmh-maw  erah  jlm  mta  13 

  hewj  kylchl-ma  yk  lkl  dwo  jley-al  nh 
:mda  ynbl  smrm  hyhw 

‰́�¸÷́‹ †¶LµA �·–´œ †́‹´† ‰µ�¶Lµ†-�¹‚̧‡ —¶š´‚́† ‰µ�¶÷ �¶Uµ‚ „‹ 

†́˜E‰ ¢‹¹�̧�µ†¸�-�¹‚ ‹¹J �¾Jµ� …Ÿ” ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� ‘·† 
:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� “́÷̧š¹÷ †́‹´†̧‡ 

13. ‘atem melach ha’arets w’im-hamelach hayah thaphel bameh yam’lach  
hen lo’-yits’lach `od lakol ki ‘im-l’hash’li’k chutsah w’hayah mir’mas lib’ney ‘adam. 
 

Matt5:13 “You are the salt of the earth.  But if the salt has become tasteless,  

with how could it be salted?  See, it is no longer useful for anything  

except to be cast outside and it becomes something for sons of men to trample.” 
 

‹13› Ὑµεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς·  ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται;   
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ µὴ βληθὲν ἔξω καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.   
13 Hymeis este to halas t�s g�s;  ean de to halas m�ranthÿ, 
 “You are the salt of the earth.  But if salt becomes tasteless, 

en tini halisth�setai?  eis ouden ischuei eti  
 in what way shall it become salty again?  For nothing it is good any long, 

ei m� bl�then ex� katapateisthai hypo t�n anthr�p�n.   
 except having been thrown out to be trampled upon by men.” 
_____________________________________________________________________________________________

:rtst  al  rhh-lo  tbcy  ryo  mlwo-lc  wrwa  mta  14 

:š·œ´N¹œ ‚¾� š́†´†-�µ” œ¶ƒ¶�¾‹ š‹¹” �́�Ÿ”-�¶� ŸšŸ‚ �¶Uµ‚ …‹ 

14. ‘atem ‘oro shel-`olam `ir yoshebeth `al-hahar lo’ thisather. 
 

Matt5:14 “You are the light which belongs to the world.   

A city that set on the mountain shall not be hidden,” 
 

‹14› Ὑµεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσµου.   
οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειµένη·   
14 Hymeis este to ph�s tou kosmou.   
 “You are the light of the world.   

ou dynatai polis kryb�nai epan� orous keimen�;   
A city is not able to be hidden on a mountain lying;”  

_____________________________________________________________________________________________  
hpyah  tjt  wtwa  mwcl  rn  myqyldm  nya  mg  15 

:tybb  rca-lkl  ryahl  hrwnmh-lo-ma  yk 

†́–‹·‚́† œµ‰µU ŸœŸ‚ �Ÿā́� š·’ �‹¹™‹¹�̧…µ÷ ‘‹·‚ �µB ‡Š 
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:œ¹‹´AµA š¶�¼‚-�́�̧� š‹¹‚́†¸� †́šŸ’̧Lµ†-�µ”-�¹‚ ‹¹J 
15. gam ‘eyn mad’liqim ner lasom ‘otho tachath ha’eyphah  
ki ‘im-`al-ham’norah l’ha’ir l’kal-‘asher babayith. 
 

Matt5:15 “also, nor does anyone kindle a lamp just to put it under the basket measure,  

but on the lampstand, to illuminate all who are in the house.” 
 

‹15› οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν,  
καὶ λάµπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ.   
15 oude kaiousin lychnon kai titheasin auton hypo ton modion  

“Nor do they light a lamp and place it under the grain bucket,  

allí epi t�n lychnian, kai lampei pasin tois en tÿ oikia�.   
 but upon the lampstand, and it lights all the ones in the house.” 
_____________________________________________________________________________________________  

mkycom  wary  noml  mdah  ynb  ynpl  mkrwa  ray  nk  16 

:mymcbc  mkyba-ta  wjbcw  mybwfh 

�¶�‹·ā¼”µ÷ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧� �́…́‚́† ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �¶�¸šŸ‚ š·‚́‹ ‘·J ˆŠ 

:�¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‰¸A¹�̧‡ �‹¹ƒŸHµ† 
16. ken ya’er ‘or’kem liph’ney b’ney ha’adam l’ma`an yir’u ma`aseykem hatobim  
w’shib’chu ‘eth-‘Abikem shebashamayim. 
 

Matt5:16 “So also, shine your light before the sons of the men,  

so that they may see your good works, and praise your Father who is in the heavens.” 
 

‹16› οὕτως λαµψάτω τὸ φῶς ὑµῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν  
ὑµῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑµῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
16 hout�s lampsat� to ph�s hym�n emprosthen t�n anthr�p�n,  
 “Thus let the light of you shine before the men, 

hop�s id�sin hym�n ta kala erga  
 so that they may see your good works 

kai doxas�sin ton patera hym�n ton en tois ouranois.   
and glorify your Father in the heavens.” 

_____________________________________________________________________________________________

yrbd-ta  wa  hrwth-ta  rphl  ytab  yk  wmdt-la  17 

:talml-ma  yk  rphl  ytab  al  myaybnh 

‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ š·–´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹J ELµ…̧U-�µ‚ ˆ‹ 

:œ‚Kµ÷̧�-�¹‚ ‹¹J š·–´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† 
17. ‘al-t’damu ki ba’thi l’hapher ‘eth-haTorah ‘o ‘eth-dib’rey han’bi’im  
lo’ ba’thi l’hapher ki ‘im-l’mal’th. 
 

Matt5:17 “Do not imagine that I have come to violate the Law  

or the words of the Prophets.  I have not come to violate but to fulfill.” 
 

‹17› Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον ἢ τοὺς προφήτας·   
οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι.   
17 M� nomis�te hoti �lthon katalysai ton nomon � tous proph�tas;   

“Do not think that I have come to abolish the law or the prophets.  
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ouk �lthon katalysai alla pl�r�sai.   
I did not come to abolish, but to fulfill.”  

_____________________________________________________________________________________________  
al  erahw  mymch  wrboy-yk  do  mkl  yna  rma  nma  yk  18 

:lkh  myqy  rca  do  hrwth-nm  dja  ewq-wa  tja  dwy  rbot   

‚¾� —¶š́‚́†¸‡ �¹‹µ÷́�µ† Eş̌ƒµ”µ‹-‹¹J …µ” �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‹¹J ‰‹ 

:�¾Jµ† �µIº™¸‹ š¶�¼‚ …µ” †́šŸUµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ —Ÿ™-Ÿ‚ œµ‰µ‚ …Ÿ‹ š¾ƒ¼”µU  
18. ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem `ad ki-ya`ab’ru hashamayim w’ha’arets  
lo’ ta`abor yod ‘achath ‘o-qots ‘echad min-haTorah `ad ‘asher y’quyam hakol. 
 

Matt5:18 “For, truly, I say to you, until the heavens and the earth pass away,  

not one yod or one stroke shall pass from the Law until all has been established.” 
  

‹18› ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν·  ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς  
καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ µία κεραία οὐ µὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται.   
18 am�n gar leg� hymin;  he�s an parelthÿ ho ouranos  
 “For truly I tell you, until the heavens pass away 

kai h� g�, i�ta hen � mia keraia ou m� parelthÿ  
 and earth, one letter or one stroke may in no way pass, 

apo tou nomou, he�s an panta gen�tai.   
 from the law, until everything takes place.” 
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  twnfqh  twemh-nm  tja  rpy  rca  cyah  nkl  19 

  wl  arqy  nwfq  whwmk  twcol  mdah  ynb-ta  dmlyw 
  lwdg  hzl  ntwa  dmlyw  hcoy  rcaw  mymch  twklmb 

:mymch  twklmb  arqy 

†¶K·‚́† œŸMµŞ̌Rµ† œŸ¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ š·–´‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‘·�́� Š‹ 

 Ÿ� ‚·š´R¹‹ ‘ŸŠ́™ E†Ÿ÷́J œŸā¼”µ� �́…́‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ …·Lµ�‹¹‡ 
 �Ÿ…́B †¶ˆ´� ‘́œŸ‚ …·Lµ�‹¹‡ †¶ā́”µ‹ š¶�¼‚µ‡ �¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A ‚·š´R¹‹ 
19. laken ha’ish ‘asher yapher ‘achath min-hamits’oth haq’tanoth ha’eleh  
wilamed ‘eth-b’ney ha’adam la`asoth kamohu qaton yiqare’ lo  
b’mal’kuth hashamayim wa’asher ya`aseh  
wilamed ‘othan lazeh gadol yiqare’ b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:19 “Therefore the man who violates one of the least of these commandments,  

and teaches sons of the men to do like him, he shall be called least  

in the kingdom of the heavens, but whoever does and teaches them in this  

he shall be called great in the kingdom of the heavens.” 
 

‹19› ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως  
τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν·  ὃς δ’ ἂν 
ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
19 hos ean oun lysÿ mian t�n entol�n tout�n t�n elachist�n  
 “Therefore, whoever breaks one of the least of these commandments, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

kai didaxÿ hout�s tous anthr�pous,  
 and teaches thus the men, 

elachistos kl�th�setai en tÿ basileia� t�n ouran�n;   
 shall be called least in the kingdom of the heavens; 

hos dí an poi�sÿ kai didaxÿ, houtos megas kl�th�setai  
but whoever practices and teaches them this one shall be called great 

en tÿ basileia � t�n ouran�n.   
in the kingdom of the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________  
hbrm  mktqde  hyht-al  ma  mkl  rma  yna  yk  20 

:mymch  twklmb  wabt  al  mycwrphw  myrpwsh  tqdem 

†́Aºš¸÷ �¶�̧œµ™̧…¹˜ †¶‹¸†¹œ-‚¾� �¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J � 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A E‚¾ƒ´œ ‚¾� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† œµ™¸…¹Q¹÷ 
20. ki ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’-thih’yeh tsid’qath’kem m’rubah mitsid’qath hasoph’rim 
w’haP’rushim lo’ thabo’u b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:20 “For I say to you, if your righteousness is not greater than the righteousness  

of the scribes and the Prushim, you shall not enter in the kingdom of the heavens.” 
 

‹20› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι ἐὰν µὴ περισσεύσῃ ὑµῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον  
τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων, οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.   
20 leg� gar hymin hoti ean m� perisseusÿ hym�n h� dikaiosyn� pleion t�n grammate�n  
 “For I tell you, that unless your righteousness exceeds beyond that of the scribes 

kai Pharisai�n, ou m� eiselth�te eis t�n basileian t�n ouran�n.   
and Pharisees, you may never enter into the kingdom of the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________  
jert  al  myncarl  rman  yk  mtomc  alh  21 

:nyd  tybl  awh  byj  jery  rcaw 

‰́˜̧š¹œ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´� šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¼† ‚� 

:‘‹¹C œ‹·ƒ¸� ‚E† ƒ´Iµ‰ ‰µ˜̧š¹‹ š¶�¼‚µ‡ 
21. halo’ sh’ma`’tem ki ne’emar lari’shonim lo’ thir’tsach  
wa’asher yir’tsach chayab hu’ l’beyth din. 
 

Matt5:21 “Have you not heard that it was said to the first ones, ‘You shall not murder’  

and ‘Whoever murder, he shall be liable to the house of the court?’” 
 

‹21› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις·   
ὃς δ’ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει.   
21 /kousate hoti erreth� tois archaiois,  

“You heard that it was said to the ancients, 

Ou phoneuseis;  hos dí an phoneusÿ, enochos estai tÿ krisei.   
 ‘You shall not murder’; and ‘whoever murders shall be subject to judgment.’” 

_____________________________________________________________________________________________  
byj  mnj  wyja-lo  peqy  rca-lk  mkl  rma  ynaw  22 

  awh  byj  aqr  wyja-la  rmay  rcaw  nyd  tybl  awh 
:mnhyg  ca  byjm  awh  wl  arqy  lbn  rcaw  nyrdhnsl 
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ƒ´Iµ‰ �́M¹‰ ‡‹¹‰́‚-�µ” •¾˜̧™¹‹ š¶�¼‚-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

 ‚E† ƒ́Iµ‰ ‚́™·š ‡‹¹‰´‚-�¶‚ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µ‡ ‘‹¹C œ‹·ƒ¸� ‚E† 
:�¾M¹†‹·B �·‚ ƒµIº‰̧÷ ‚E† Ÿ� ‚́š¸™¹‹ �́ƒ´’ š¶�¼‚µ‡ ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“¸� 

22. wa’ani ‘omer lakem kal-’asher yiq’tsoph `al-‘achiu chinam chayab  
hu’ l’beyth din wa’asher yo’mar ‘el-‘achiu Reqa’ chayab hu’ l’San’hed’rin  
wa’asher Nabal yiq’ra’ lo hu’ m’chuyab ‘esh Geyhinnom. 
 

Matt5:22 “But I say to you that everyone who is angry with his brother, he shall be guilty 

before the house of the court; and whoever says to his brother, ‘You worthless,  

he shall be liable before the supreme court (a sanhedrin)’;  

and whoever says, ‘You fool, he shall be made liable to the fire of Geyhinnom’”. 
 

‹22› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόµενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος  
ἔσται τῇ κρίσει·  ὃς δ’ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ·   
ὃς δ’ ἂν εἴπῃ, Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.   
22 eg� de leg� hymin hoti pas ho orgizomenos tŸ adelphŸ autou  
 “But I say to you that everyone being angry with the brother of him, 

enochos estai tÿ krisei;  hos dí an eipÿ tŸ adelphŸ autou, 
 you shall be liable to judgment.  And whoever might say to the brother of him, 

Hraka, enochos estai tŸ synedriŸ;   
 ‘Raka, you shall be liable to the council’; 

hos dí an eipÿ, M�re, enochos estai eis t�n geennan tou pyros.   
and whoever might say, ‘You, fool,’ ‘you shall be liable to the gehenna of fire.’”  

_____________________________________________________________________________________________  
jbzmh-la  knbrq  byrqt-ma  nkl  23 

:kmo  byr  rbd  kyjal  cy-yk  trkzw 

‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ ¡¸’́A¸š´™ ƒ‹¹š¸™µU-�¹‚ ‘·�́� „� 

:¢´L¹” ƒ‹¹š šµƒ¸C ¡‹¹‰´‚̧� �·‹-‹¹J ́U¸šµ�́ˆ¸‡ 
23. laken ‘im-taq’rib qar’ban’ak ‘el-hamiz’bech  
w’zakar’at ki-yesh l’achiak d’bar rib `ima’k. 
 

Matt5:23 “Therefore if you are presenting your offering at the altar,  

and there remember that your brother has a dispute against you,” 
 

‹23› ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον  
κἀκεῖ µνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 
23 ean oun prospherÿs to d�ron sou epi to thysiast�rion  
 “Therefore if you bring your gift at the altar, 

kakei mn�sthÿs hoti ho adelphos sou echei ti kata sou,  
and there you remember that your brother has something against you,”  

_____________________________________________________________________________________________  
jbzmh  ynpl  knbrq-ta  mc  jnh  24 

:knbrq-ta  brqh  awb  nk  yrjaw  kyja  ynp-ta  rpk  klw 

‰·A¸ ¹̂Lµ† ‹·’̧–¹� ¡¶’́A¸š́™-œ¶‚ �́� ‰µMµ† …� 

:¡¶’́A¸š́™-œ¶‚ ƒ·š¸™µ† ‚ŸA ‘·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¹‰´‚ ‹·’̧P-œ¶‚ š·PµJ ¢·�¸‡ 
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24. hanach sham ‘eth-qar’baneak liph’ney hamiz’bech  
w’le’k kaper ‘eth-p’ney ‘achiak w’acharey ken bo’ haq’reb ‘eth-qar’baneak. 
 

Matt5:24 “leave your offering there before the altar and go; first be reconciled  

to your brother, and then afterward come and present your offering.” 
 

‹24› ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔµπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου,  
καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου.   
24 aphes ekei to d�ron sou emprosthen tou thysiast�riou kai hypage 
 “leave your gift there before the altar and go; 

pr�ton diallag�thi tŸ adelphŸ sou, kai tote elth�n prosphere to d�ron sou.   
first be reconciled to your brother, and then come and offer your gift.”  

_____________________________________________________________________________________________    
kdwob  kbyr  cyal  herth  rhm  25 

  fpch-la  kbyr  cya  krygsy-np  wta  krdb 
:alkh  tyb-la  tklchw  rfwcl  krygsy  fpchw 

ŸU¹‚ ¢¶š¶Cµƒ ¡¸…Ÿ”¸A ¡̧ƒ‹¹š �‹¹‚̧� †·Qµš¸œ¹† š·†µ÷ †� 

 ¡¸š‹¹B¸“µ‹ Š·–¾�µ†̧‡ Š·–¾�µ†-�¶‚ ¡¸ƒ‹¹š �‹¹‚ ¡¸š‹¹B¸“µ‹-‘¶P 
:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ́U¸�µ�¸�́†̧‡ š·ŠŸ�µ� 

25. maher hith’ratseh l’ish rib’ak b’`od’ak badere’k ‘ito pen-yas’gir’ak ‘ish rib’ak  
‘el-hashophet w’hashophet yas’gir’ak lashoter w’hash’lak’at ‘el-beyth hakele’. 
 

Matt5:25 “Act quickly to settle your dispute with the man while you are with him  

on the way, or else the man of your dispute shall turn you over to the judge,  

and the judge shall turn you to the officer, and you shall be sent to the house of prison.” 
 

‹25› ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως ὅτου εἶ µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ,  
µήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ  
καὶ εἰς φυλακὴν βληθήσῃ·   
25 isthi euno�n tŸ antidikŸ sou tachy,  
 “Be well-disposed to the opponent of you quickly 

he�s hotou ei metí autou en tÿ hodŸ,  
while you are with him on the way, 

m�pote se paradŸ ho antidikos tŸ kritÿ 
lest you might deliver the opponent to the judge,  

kai ho krit�s tŸ hyp�retÿ kai eis phylak�n bl�th�sÿ;   
and the judge to the official, and you may be thrown into prison.” 

_____________________________________________________________________________________________  
tmlc-ma  do  mcm  aet  al  kl  yna  rma  nma  26 

:hnwrjah  hfwrph-ta 

´U¸÷µK¹�-�¹‚ …µ” �́�¹÷ ‚· ·̃œ ‚¾� ¢́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‡� 

:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́ŠEş̌Pµ†-œ¶‚ 
26. ‘Amen ‘omer ‘ani l’ak lo’ thetse’ misham  
`ad ‘im-shilam’at ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

Matt5:26 “Truly I tell you, you shall not get out from there  

until you have paid the last cent.” 
 

‹26› ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.   
26 am�n leg� soi, ou m� exelthÿs ekeithen,  
 “Truly I say to you, you may never come out from there 

he�s an apodŸs ton eschaton kodrant�n.   
until you repay the last penny.”  

_____________________________________________________________________________________________

:pant  al  myncarl  rman  yk  mtomc  27 

:•´‚̧’¹œ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´� šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷̧� ˆ� 

27. sh’ma`’tem ki ne’emar lari’shonim lo’ thin’aph. 
 

Matt5:27 “You have heard that it was said to the first ones,  

‘You shall not commit adultery.’” 
 

‹27› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Οὐ µοιχεύσεις.   
27 /kousate hoti erreth�, Ou moicheuseis.   

“You have heard that it was said, ‘You shall not commit adultery.’”  
_____________________________________________________________________________________________  

htwa  dmjl  hcab  lktsmh-lk  mkl  rma  ynaw  28 

:wblb  hpan  pan 

D́œŸ‚ …¾÷¸‰µ� †́�¹‚̧A �·JµU̧“¹Lµ†-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:ŸA¹�¸A D́–´‚̧’ •¾‚́’ 
28. wa’ani ‘omer lakem kal-hamis’takel b’ishah lach’mod ‘othah  
na’oph n’aphah b’libo. 
 

Matt5:28 “Yet I say to you, whoever gazes at a woman to covet her 

has surely committed adultery with her in his heart.” 
 

‹28› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυµῆσαι  
αὐτὴν ἤδη ἐµοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.   
28 eg� de leg� hymin hoti pas ho blep�n gynaika  
 “But I say to you that everyone who looking upon a woman 

pros to epithym�sai aut�n �d� emoicheusen aut�n en tÿ kardia� autou.   
 with a view to desire her has already committed adultery with her in his heart.” 
_____________________________________________________________________________________________    

htwa  rqn  knymy  nyo  klyckt  maw  29 

dja  dbay  rca  kl  bwf  yk kmm  klchw 
:mnhyg-la  kpwg-lk  tdrm  kyrbam   

D́œŸ‚ š·Rµ’ ¡¸’‹¹÷̧‹ ‘‹·” ¡̧�‹¹�̧�µU �¹‚̧‡ Š� 

…́‰¶‚ …µƒ‚¾‹ š¶�¼‚ ¡¸� ƒŸŠ ‹¹J ¡̧L¹÷ ¢·�¸�µ†̧‡ 
:�¾M¹†‹·B-�¶‚ ¡¸–EB-�́J œ¶…¶š·÷ ¡‹¶š´ƒ·‚·÷  

29. w’im tak’shil’ak `eyn y’min’ak naqer ‘othah w’hash’le’k mim’ak ki tob l’ak  
‘asher yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinnom. 
 

Matt5:29 “If your right eye makes you stumble, gouge it out and cast it away from you,  
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for it is better for you that one of your members is lost  

than for your whole body to descend to geyhinnom.” 
 

‹29› εἰ δὲ ὁ ὀφθαλµός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
συµφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µελῶν σου  
καὶ µὴ ὅλον τὸ σῶµά σου βληθῇ εἰς γέενναν.   
29 ei de ho ophthalmos sou ho dexios skandalizei se, exele auton kai bale apo sou;   

“If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it from you.  

sympherei gar soi hina apol�tai hen t�n mel�n sou  

 For it is better for you that one of your members be lost 

 kai m� holon to s�ma sou bl�thÿ eis geennan.   
And not your whole body to be thrown into gehenna.” 

_____________________________________________________________________________________________      
htwa  eeq  klyckt  tynmyh  kdy-maw  30 

  dja  dbay  rca  kl  bwf yk kmm  klchw 
:mnhyg-la  kpwg-lk  tdrm  kyrbam 

D́œŸ‚ —·Qµ™ ¡¸�‹¹�̧�µU œ‹¹’́÷¸‹µ† ¡¸…́‹-�¹‚̧‡ � 

…́‰¶‚ …µƒ‚¾‹ š¶�¼‚ ¡¸� ƒŸŠ ‹¹J ¡̧L¹÷ ¢·�¸�µ†̧‡ 
:�¾M¹†‹·B-�¶‚ ¡¸–EB-�́J œ¶…¶š·÷ ¡‹¶š´ƒ·‚·÷ 

30. w’im-yad’ak hay’manith tak’shil’ak qatsets ‘othah w’hash’le’k mim’ak  
ki tob l’ak ‘asher yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinom. 
 

Matt5:30 “If your right hand causes you stumble, cut it off and throw it away from you,  

for it is better for you that one of your members is lost,  

than for your whole body to descend to geyhinnom.” 
 

‹30› καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
συµφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µελῶν σου  
καὶ µὴ ὅλον τὸ σῶµά σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ.   
30 kai ei h� dexia sou cheir skandalizei se, ekkopson aut�n kai bale apo sou;   

“And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it from you;  

sympherei gar soi hina apol�tai hen t�n mel�n sou 
 it is better for you that one of your members is lost 

kai m� holon to s�ma sou eis geennan apelthÿ.   
and not your whole body may go into gehenna.” 

_____________________________________________________________________________________________

:twtyrk  rps  hl  ntnw  wtca-ta  jlcy  yk  cya  rmanw  31 

:œEœ‹¹š¸J š¶–·“ D́� ‘µœ´’̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‹¹J �‹¹‚ šµ÷½‚¶’̧‡ ‚� 

31. w’ne’emar ‘ish ki y’shalach ‘eth-‘ish’to w’nathan lah sepher k’rithuth. 
 

Matt5:31 “It was said, ‘If a man sends his wife away,  

he must give her a certificate of divorce.’” 
 

‹31› Ἐρρέθη δέ, Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον.   
31 Erreth� de, Hos an apolysÿ t�n gynaika autou,  

“It was said, ‘Whoever divorces his wife,  

dot� autÿ apostasion.   
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let him give her a certificate of divorce.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

twnz  rbd-lo  ytlb  wtca-ta  jlcmh  mkl  rma  ynaw  32 

:awh  pan  hcal  wl  hcwrgh-ta  jqlhw  mypan  ydyl  haybm   

œE’̧ˆ šµƒ¸C-�µ” ‹¹U¸�¹A ŸU̧�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷µ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:‚E† •·‚¾’ †´�¹‚̧� Ÿ� †́�Eş̌Bµ†-œ¶‚ µ‰·™Kµ†¸‡ �‹¹–º‚¹’ ‹·…‹¹� D́‚‹¹ƒ¸÷  
32. wa’ani ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to bil’ti `al-d’bar z’nuth  
m’bi’ah lidey ni’uphim w’halqeach ‘eth-hag’rushah lo l’ishah no’eph hu’. 
 

Matt5:32 “Yet I say to you that one who sends away his wife,  

other than for the reason of promiscuity bring her to commit adultery;  

and he marries the divorced woman, she is an adulterer.” 
 

‹32› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου  
πορνείας ποιεῖ αὐτὴν µοιχευθῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυµένην γαµήσῃ, µοιχᾶται.   
32 eg� de leg� hymin hoti pas ho apoly�n t�n gynaika autou  
 “But I say to you that anyone who divorces his wife, 

parektos logou porneias poiei aut�n moicheuth�nai, 
 except for the matter of fornication, makes her to commit adultery; 

kai hos ean apolelymen�n gam�sÿ moichatai.   
and whoever marries a divorced woman commits adultery.”  

_____________________________________________________________________________________________  
rqcl  obct  al  myncarl  rman  yk  mtomc  dwo  33 

:kytwobc  hwhyl  mlcw 

š¶™´Vµ� ”µƒ´�¹U ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´� šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸� …Ÿ” „� 

:¡‹¶œŸ”ºƒ̧� †´E†́‹¾� �·Kµ�̧‡ 
33. `od sh’ma`’tem ki ne’emar lari’shonim lo’ tishaba` lashaqer  
w’shalem loYahúwah sh’bu`otheyak. 
 

Matt5:33 “Again, you have heard that it was said to the first ones,  

You shall not swear falsely, but you shall perform your oaths to JWJY”. 
 

‹33› Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐκ ἐπιορκήσεις,  
ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου.   
33 Palin �kousate hoti erreth� tois archaiois,  

“Again, you have heard that it was said to the ancients,  

Ouk epiork�seis, apod�seis de tŸ kyriŸ tous horkous sou.   
‘You shall not break your vows, but you shall repay your vows to YHWH.’” 

_____________________________________________________________________________________________  
mymcb  al  howbc-lk  wobct  al  mkl  rma  ynaw  34 

:hmh  myhla  ask-yk 

�¹‹µ÷́�µƒ ‚¾� †́”Eƒ¸�-�́J E”̧ƒ´�¹U ‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:†́L·† �‹¹†¾�½‚ ‚·N¹�-‹¹J 
34. wa’ani ‘omer lakem lo’ tishab’`u kal-sh’bu`ah lo’ bashamayim  
ki-kise’ ‘Elohim hemah. 
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Matt5:34 “Yet I say to you, you shall not swear any oath, not by the heavens,  

for it is the throne of Elohim,” 
 

‹34› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν µὴ ὀµόσαι ὅλως·  µήτε ἐν τῷ οὐρανῷ,  
ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ, 
34 eg� de leg� hymin m� omosai hol�s;   

“But I say to you, Do not swear at all, 

m�te en tŸ ouranŸ, hoti thronos estin tou theou,  
neither by the heavens, for it is the throne of the Elohim,”  

_____________________________________________________________________________________________  
mlcwryb  alw  ayh  wylgr  mwdh-yk  erab  alw  35 

:br  klm  tyrq  ayh-yk 

�¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ ‚¾�¸‡ ‚‹¹† ‡‹́�̧„µš �Ÿ…¼†-‹¹J —¶š́‚́ƒ ‚¾�¸‡ †� 

:ƒ´š ¢¶�¶÷ œµ‹¸š¹™ ‚‹¹†-‹¹J 
35. w’lo’ ba’arets ki-hadom rag’layu hi’ w’lo’ biYrushalam ki-hi’ qir’yath mele’k rab. 
 

Matt5:35 “nor by the earth, for it is His footstool, nor by Yerushalam,  

for it is the city of the great king.” 
 

‹35› µήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, µήτε εἰς Ἱεροσόλυµα,  
ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ µεγάλου βασιλέως, 
35 m�te en tÿ gÿ, hoti hypopodion estin t�n pod�n autou, m�te eis Hierosolyma,  
 “nor by the earth, for it is the footstool of His feet, nor by Jerusalem, 

hoti polis estin tou megalou basile�s,  
for it is the city of the great King.”  

_____________________________________________________________________________________________  
obct-la  kcar  yyjb  pa  36 

:hrjcl  wa  hnbll  tja  hroc  kphl  lkwt  al-yk 

µ”·ƒ́�¹U-�µ‚ ¡¸�‚¾š ‹·Iµ‰¸A •µ‚ ‡� 

:†́š¾‰¸�¹� Ÿ‚ †́’́ƒ̧�¹� œµ‰µ‚ †´š¼”µā ¢¾–¼†µ� �µ�Eœ ‚¾�-‹¹J 
36. ‘aph b’chayey ro’sh’ak ‘al-tishabe`a  
ki-lo’ thukal lahapho’k sa`arah ‘achath lil’banah ‘o lish’chorah. 
 

Matt5:36 “Not even by the life of your head shall you swear,  

since you are unable to turn one hair white or black.” 
 

‹36› µήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀµόσῃς,  
ὅτι οὐ δύνασαι µίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ µέλαιναν.   
36 m�te en tÿ kephalÿ sou omosÿs,  

“And do not swear by your head, 

hoti ou dynasai mian tricha leuk�n poi�sai � melainan.   
for you are unable one hair white to make or black.”  

_____________________________________________________________________________________________  
al  al  nh  nh  mkrbd  yhy-ka  37 

:awh  orh-nm  hla  lo  rtwyhw 

‚¾� ‚¾� ‘·† ‘·† �¶�̧šµƒ¸… ‹¹†̧‹-¢µ‚ ˆ� 
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:‚E† ”́š´†-‘¹÷ †¶K·‚ �µ” š·œŸIµ†¸‡ 
37. ‘a’k-y’hi d’bar’kem hen hen lo’ lo’ w’hayother `al ‘eleh min-hara` hu’. 
 

Matt5:37 “Instead, let your words be, ‘Yes, yes; No, no’;  

anything beyond this is from the evil one.’” 
 

‹37› ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑµῶν ναὶ ναί, οὒ οὔ·   
τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν.   
37 est� de ho logos hym�n nai nai, ou ou;   

But let your word be ‘Yes, Yes’ or ‘No, No’; 

to de perisson tout�n ek tou pon�rou estin.   
but beyond these is from the evil one.”  

_____________________________________________________________________________________________

:nc  tjt  nc  nyo  tjt  nyo  rman  yk  mtomc  38 

:‘·� œµ‰µU ‘·� ‘¹‹µ” œµ‰µU ‘¹‹µ” šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷̧� ‰� 

38. sh’ma`’tem ki ne’emar `ayin tachath `ayin shen tachath shen. 
 

Matt5:38 “You have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth.” 
 

‹38› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος.   
38 /kousate hoti erreth�, Ophthalmon anti ophthalmou kai odonta anti odontos.   

“You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and a tooth for a tooth.’”  
_____________________________________________________________________________________________  

ktwa  hkmhw  ocrl  wmmwqtt-la  mkl  rma  ynaw  39 

:trjah-ta  mg  wl-hfh  tynmyh  yjlh-lo 

¡¸œŸ‚ †¶JµLµ†̧‡ ”´�́š´� E÷¼÷Ÿ™̧œ¹U-�µ‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š� 

:œ¶š¶‰µ‚́†-œ¶‚ �µB Ÿ�-†·Hµ† œ‹¹’́÷̧‹µ† ‹¹‰¸Kµ†-�µ” 
39. wa’ani ‘omer lakem ‘al-tith’qomamu larasha` w’hamakeh ‘oth’ak  
`al-hal’chi hay’manith hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth. 
 

Matt5:39 “Yet I say to you, do not retaliate against the wicked one.  

And whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also.” 
 

‹39› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν µὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ·  ἀλλ’ ὅστις σε ῥαπίζει  
εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην·   
39 eg� de leg� hymin m� antist�nai tŸ pon�rŸ;   
 “But I say to you Not to oppose the evil one. 

allí hostis se hrapizei eis t�n dexian siagona [sou], strepson autŸ kai t�n all�n;   
But whosever hits you on the right cheek of you, turn the other also;”  

_____________________________________________________________________________________________  
kmo  byrl  epjy  rcaw  40 

:lyomh-ta  mg  wl-nt  ktntk-ta  tjqlw 

¡¸L¹” ƒ‹¹š´� —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µ‡ ÷ 

:�‹¹”¸Lµ†-œ¶‚ �µB Ÿ�-‘·U ¡¶U¸’́UºJ-œ¶‚ œµ‰µ™́�¸‡ 
40. wa’asher yach’pots larib `im’ak  
w’laqachath ‘eth-kutan’teak ten-lo gam ‘eth-ham’`il. 
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Matt5:40 “And he who wants to quarrel with you and take your tunic,  

give him your cloak also.” 
 

‹40› καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν,  
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱµάτιον·   
40 kai tŸ thelonti soi krith�nai kai ton chit�na sou labein,  
 “And to the one wishing to sue you and take your shirt, 

aphes autŸ kai to himation;   
give to him also the cloak”;  

_____________________________________________________________________________________________

:mync  wta  kl  lym  krd  wmo  tkll  ktwa  snahw  41 

:�¹‹´’̧� ŸU¹‚ ¢·� �‹¹÷ ¢¶š¶C ŸL¹” œ¶�¶�´� ¡̧œŸ‚ “·’¾‚́†̧‡ ‚÷ 

41. w’ha’ones ‘oth’ak laleketh `imo dere’k mil le’k ‘ito sh’nayim. 
 

Matt5:41 “And whoever forces you to go with him a mil on the road, go with him two.” 
 

‹41› καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει µίλιον ἕν, ὕπαγε µετ’ αὐτοῦ δύο. 
41 kai hostis se aggareusei milion hen, hypage metí autou duo.   

“and whoever shall force you to go one mile, go with him two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynp  bct-la  kmm  twll  abhw  wl-nt  ktam  lach  42 

:‡‹́’́P ƒ·�́U-�µ‚ ¡¸L¹÷ œŸ̧�¹� ‚́Aµ†̧‡ Ÿ�-‘·U ¡¸U¹‚·÷ �·‚�µ† ƒ÷ 

42. hash’el me’it’ak ten-lo w’haba’ lil’oth mim’ak ‘al-tasheb panayu. 
 

Matt5:42 “If one asks of you, give it to him,  

and if one comes to borrow from you, do not turn his face away from you.” 
 

‹42› τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασθαι µὴ ἀποστραφῇς. 
42 tŸ aitounti se dos,  

“From the one asking you to give, 

kai ton thelonta apo sou danisasthai m� apostraphÿs 
and the one wishing from you to borrow do not turn away.”  

_____________________________________________________________________________________________

:kbya-ta  tancw  korl  tbhaw  rman  yk  mtomc  43 

:¡¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ́œ‚·’́ā̧‡ ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†´‚̧‡ šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸� „÷ 

43. sh’ma`’tem ki ne’emar w’ahab’at l’re`aak w’sane’ath ‘eth-‘oy’beak. 
 

Matt5:43 “You have heard that it was said,  

‘You shall love your neighbor and hate your enemy.’” 
 

‹43› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη,  
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου.   
43 /kousate hoti erreth�, Agap�seis ton pl�sion sou  

“You have heard that it was said, ‘You shall love your neighbor 

kai mis�seis ton echthron sou.   
and you shall hate your enemy.’”  

_____________________________________________________________________________________________  
wkrb)  mkybya-ta  wbha  mkl  rma  ynaw  44 

  dob  wllpthw  (mkyancl  wbyfyh  mkyllqm-ta 
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:mkypdr  (w  mkybyakm) 

E�¼š´A) �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ …÷ 

 …µ”¸A E�¼�µP¸œ¹†̧‡ (�¶�‹·‚̧’ā̧� Eƒ‹¹Š‹·† �¶�‹·�̧�µ™¸÷-œ¶‚ 
:�¶�‹·–¸…¾š (̧‡ �¶�‹·ƒ‹¹‚̧�µ÷) 

44. wa’ani ‘omer lakem ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem (baraku ‘eth-m’qal’leykem  
heytibu l’sn’eykem) w’hith’palalu b’`ad (mak’ibeykem w’) rod’pheykem. 
 

Matt5:44 “Yet I say to you, love your enemies.  {Bless them who curse you,   

do good to those who hate you,}  pray for {those who hurt you, and} pursue you,” 
 

‹44› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν,  
εὐλογεῖτε τοὑς καταρωµένους ὑµᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοὺς µισοῦντας ὑµᾶς, 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς, καὶ διωκόντων ὑµᾶς, 
44 eg� de leg� hymin, agapate tous echthrous hym�n,  

“But I say to you, Love your enemies, 

eulogeite tous katar�menous hymas, kal�s poieite tous misountas hymas, 
 [bless those cursing you, well do to those hating you,] 

kai proseuchesthe hyper t�n ep�reazont�n hymas, kai di�kont�n hymas,  
and pray on behalf of [those abusing you and] persecuting you,”  

_____________________________________________________________________________________________

wcmc  jyrzm  awh  rca  mymcbc  mkybal  mynb  wyht  noml  45 

:myocrh-lo  mgw  myqydeh-lo  ryfmmw  mybwflw  myorl   

Ÿ�̧÷¹� µ‰‹¹ş̌ˆµ÷ ‚E† š¶�¼‚ �¹‹´÷´�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚µ� �‹¹’́ƒ E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� †÷ 

:�‹¹”´�̧š́†-�µ” �µ„¸‡ �‹¹™‹¹CµQµ†-�µ” š‹¹Ş̌÷µ÷E �‹¹ƒŸHµ�̧‡ �‹¹”´š´�  
45. l’ma`an tih’yu banim la’Abikem shebashamayim ‘asher hu’ maz’riach shim’sho  
lara`im w’latobim umam’tir `al-hatsaddiqim w’gam `al-har’sha`im. 
 

Matt5:45 “so that you may be sons of your Father who is in the heavens;  

for He causes His sun to rise on the evil and on the good,  

and sends rain on the righteous and also on the unrighteous.” 
 

‹45› ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς,  
ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς  
καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους.   
45 hop�s gen�sthe huioi tou patros hym�n tou en ouranois,  
 “so that you may be sons of your Father in the heavens; 

hoti ton h�lion autou anatellei epi pon�rous kai agathous  
 for he makes his sun rise upn evil and good, 

kai brechei epi dikaious kai adikous.   
and rains upon the righteous and on the unrighteous.”  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mkrkc-hm  mkybha-ta  wbhat-ma  yk  46 

:taz-wcoy  myskmh-mg 

‚¾�¼† �¶�¸šµ�¸W-†µ÷ �¶�‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U-�¹‚ ‹¹J ‡÷ 
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:œ‚¾ˆ-Ÿā¼”µ‹ �‹¹“̧�¾Lµ†-�µB 
46. ki ‘im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem  
mah-s’kar’kem halo’ gam-hamok’sim ya`aso-zo’th. 
 

Matt5:46 “For if you love those who love you, what is your reward?  

Not even the tax collectors do the same?” 
 

‹46› ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, τίνα µισθὸν ἔχετε;   
οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;   
46 ean gar agap�s�te tous agap�ntas hymas, tina misthon echete?   

“For if you love those who love you, what reward do you have? 

ouchi kai hoi tel�nai to auto poiousin?   
Do not even the tax collectors do the same?”  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mkjbc-hm  dblb  mkyja  mwlcl  wlact-maw  47 

:taz-  wcoy  myskmh-mg 

‚¾�¼† �¶�¼‰̧ƒ¹�-†µ÷ …́ƒ̧�¹A �¶�‹·‰¼‚ �Ÿ�̧�¹� E�¼‚̧�¹U-�¹‚̧‡ ˆ÷ 

:œ‚¾ˆ-Ÿā¼”µ‹ �‹¹“̧�¾Lµ†-�µ„ 
47. w’im-tish’alu lish’lom ‘acheykem bil’bad mah-shib’chakem  
halo’ gam-hamok’sim ya`aso-zo’th. 
 

Matt5:47 “If you ask of peace of only your brothers, what is your praise?  

Do not even the tax collectors do so?” 
 

‹47› καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν µόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε;   
οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;   
47 kai ean aspas�sthe tous adelphous hym�n monon,  
 “And if you greet only your brothers, 

ti perisson poieite?  ouchi kai hoi ethnikoi to auto poiousin?   
what extraordinary thing are you doing?  Do not even the gentiles do the same?”  

_____________________________________________________________________________________________

:awh  mlc  mymcbc  mkyba  rcak  mymlc  wyh  nkl  48 

:‚E† �·�́� �¹‹µ÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�¼‚µJ �‹¹÷·�̧� E‹½† ‘·�́� ‰÷ 

48. laken heyu sh’lemim ka’asher ‘Abikem shebashamayim shalem hu’. 
 

Matt5:48 “Therefore, be complete,  

just as your Father who is in the heavens for He is complete.” 
 

‹48› Ἔσεσθε οὖν ὑµεῖς τέλειοι ὡς ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν.   
48 Esesthe oun hymeis teleioi h�s ho pat�r hym�n ho ouranios teleios estin.   

“Therefore, you are perfect, just as your heavenly Father is perfect.”  

 


